POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW — VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. 2061/26 B. S. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac maj 1926. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour mai 1926. 


I. Stosunki meteorologiczne 1), — Météorologie 1). e 
Ciepłota powietrza według Celsjusza| — . Średnie — Moyenne | -|o > Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. 3) 2 es SR OZ En 
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1 99 210 150 21:2 8:5] 4025 8:87 707 | 100 DOR ЕМЛЕ ШЕ N E GI NIRE 7 — — —212 116 
D 121 251 186 256 101| 3434 8:40 5677 25 9:8 | W. 0 S. W 9б. 4 = — —219, 120 
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6 63 129 T3. 1950 54| 3683 6703 7271 6:0 SP ДЬ 18s, JE. N ЛЕККЕ E: 9 1:90 D. —213| 10:8 
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28 1144 163 155| 192 9:9| 41:30 9:40 773 8:7 39 |W.S.W. 4 W.N.W. 10 V. S. V. 4 — — —220 150 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
2) Od 0 — 10) _ p _ pogoda zupełna, 5 í zachmurzenie polowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10) serein, U mi-nuageux, { nuageux, S = Południe (Sud) W, = Zachód (Ouest) 
А _ deszcz, 64, _ śnieg, o G _ grad, __ krupy, _ mgła, __ rosa, _ błyskawice, _ burza. 
) D. pluie, ч neige, Sz. gelée blanche, Gr. gréle, Kr. — gród, DORA Bro R. rosée, B éclairs, B. — orage. 
Mr. — Mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
š froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — laltitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
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Ilość i rodzaj realności 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


үче cywilna z średnia roczna 188009 w tem mężczyzn ga gg kobiet 104.072 chrześcijan 149 911 żydów до 098 
opulation civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogół: małżeństw 105 urodzin 8 skonów ^ 444 skonów bez obcych 220 
Total général: des mariages des naissances des décés ~~ des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: malzenstw dm urodzin : Smiertelnosci ogólnej d śmiertelności bez obcych 44. 
Таих; des mariages o de la natalité a de la mortalitć totale 2125 de [a mortalité locale 1404 


1) Malzeüstwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcćes 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Ensemble 


Razem 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. inne bez wyzn. 
sath.-rom. — gr.-cath. protest. | mosaique autres |sans conf. 
| m —sn———T-— M —v--—,.O' 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 66 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. : 
Ewangielickie — Protestante 
Mojżeszowe — Mosaique 
Inne — Autres . A". SEE ! 
Bez wyznania — Sans confession . | e Rozwiedz. — Divorcés . 

LECH 


Razem 
Ensemble 


nN 
e HI 


Wolny — Celibataires 
Wdowi — Veufs . 


Razem — Ensemble * Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances!). 


Żywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
général des naissances e w 


Wyznanie rodziców Шыр ТБ nieślubni 


\ I JU bliźniąt deux jumeaux trojaków | 
legitimes illégitimes у: legitimes illégitimes 


= - ^. [Cht.-G o Razem 72 chł. | 2dziew. Í chł. 1 dz. " trois 
Ch.-G.| Dz.-F. | Cht.-G. Dz.-F. | semble | Ch).-G. | Dz.-F. | ChŁ-G. | Dz.-F, | semble TUE | Ensemb. | 2 gare. | 2 filles |! gare. 1 f.| jumeaux ` 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom.. . 27 37 333 8 173 352 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . . — — 1 
Ewangielickie — Protestante. . . . 1 — 


Confession des parents 


Inne — Autres Bw X1 € 
Bez wyznania — Sans confession. . = 


Razem — Ensemble . .| | 2153 | 4389) 


5 — 2 5 = 
Mojżeszowe — Mosaique . . . . . 193) 162) - 2 52 101 = | 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 17 chłopców i 16 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'apres les dépositions des sages-femmes. Dont 17 garcons et 16 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z 1923 r., 2 chłopców z 1925 r. i 1 chłopiec z kwietnia 1926 r. 
Dont I fille de 1923, 2 garçons de 1925, et 1 garcon d'avril 1926. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Dóces (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny | rzymsko-katal. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne bd nieznane 
Bhan cień s cath.-rom. gr.-cath. e __ protestante Ju mosaique a autres | inconnues | pm w 
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M.-H. K.-F. Е M.-H.| K.-F. rc М.-Н. K.-F. Baa M.-H.|K.-F.| etz |M.-H. K.-F. oem, MH K=Fh| Ensem. M.-H.|K.-F.] arem 
Wolny — Célibataires 138 | — 1 1 1) = | 1 10 | 6 16 1 1 — | — — 89| 68 
Małżeński — Marićs . 95 1 — 1 — 1 1 14 | 15 29 — — | — — 67; 59 
wdowi Veufs „ ae E | ПИ O || = = |= — E 9 40 
Rozwiedziony — Divorcés . W. 2. WSR =. a. А Të Ze m = E + т 1 Ë 
Niewiadomy — /nconnu. Eeer = жо MAE zc. = жаШ = R Р Е | |z| 
Ogółem — Total 138 136} 1 1 2 1 1 2 [25 | 291 54 1 1 E | — — |166 167 
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Przyczyny $mierci.— Causes des décès 
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kania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, Гаде, le sexe et le domicile des décédés. 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, plc 


zapalenie szpiku kostnego 


osteomyelite 
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Wiek, płeć 
zmarłych 
Age, 
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yniec 
Czarna Wieś 
Nowa Wies 
Łobzów 
taux 


M. — H. 
K. — F. 
Razem 
Ensemble 
Ch.—G. 
Dz.—F. 
Dz.— F. 
ospica 
varicelle 


ôpi 


posocznico-ropnica 


septico-pyohémie 


Zakrzówek 
Krowodrza 
Warszawskie 
Grzegórzki 
Dąbie 


Dębniki 


Nowy Świat 
XII. Półwsie 


Śródmieście 
Wawel, 
Piasek 
Kazimierz 
Ludwinów 
Płaszów 
Podgórze 
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IX 

XV 

XVI 

XVII 

XVIII 
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VIII 
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Razem — Ensemble 


Razem — Ensemble 


miesiaca wl. 
XIV 


mois incl. 
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zmarlo w szpitalach 
septicémie 
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Y compris méningite cérébro-spinale épi 


Total des deces 
gorączka potna 


suette 


Ogółem zmarło 
posocznica 


0—1 
nad 70 lat 
au- dessus de 70 ans 
wiek nieznany 
dge inconnu 
Dont decedćs dans les hópitaux 


| Z tego zmarło w szpitalach 


Dont décédés dans les h 


Z tego 
1) W tem za 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 


gotówka 
argent comptant 


Zł. Zł. 


3,656.829 | 


gotówka 
argent comptant 


Zł. 
3,685.075 


papiery 
titres et valeurs 


Zł. 
744.448 


10 | 


gr. 
75 


4,426.304 


papiery 


titres et valeurs 


Zł. 


741.228 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPÉE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU EMPLOYÉE 


. ed ps Ж dziennie — рап jour | == SB Na głowę i dobę Я MS T А A na głowę i dobę 
w ciagu miesiaca me zw GE litrów w ciągu miesiąca średnia dzienna litrów 
par mois ABE муга BAZĄ par mois moyenne par jour e 
moyenne maximum саташа en litres, par tóte en litres, par téte | 
| w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour | w metrach sześciennych —en metres cubes. et par jour 
737.585 23.793 | 26.605 — 21.028 | 118:9 | 736.085 | 23.745 | 1187 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCIA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
z tego — dont 


Produkcja gazu 


Ogółem * na potrzeby wlasne 
pour les propres besoins 


de l'usine 


do oświetlenia WR na potrzeby prywatne strata — perte 


GE les besoins particuliers 


Quantite de gaz produite En gadal 


pour leelairage public 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


554.720 553.110 79.864 | 393.385 14.949 


64.912 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów -- Des autres 
appareils 


moc w K. W. 
puissance en 
Kw. 


Liczba — Nombre 


połączeń | 
domowych | 
des bran- 
chements 


Zarówek = Ampoules Silników — Des moteurs | Ogółem moc GK Xa 

moc w K. W. moc w K. W. 

puissance en puissance en 
Ku. w. 


instalacyj 
des 
installations 


Stan — Situation En général, 


puissance en Kw. 


liczba 
nombre 


liczba 
nombre 


liczba 
nombre 


liczników 
des electrometres 

Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Situation 

a la fin du mois dernier 


3053 22083 19852 453366 1863174 1526 8714:99 312 277:01 2762374 


przybylo 
plus 


424 3023 25003 29 69:82 19:29 339-14 


2590 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


czym — pen- 
du compte- 
rendu 


dant le mois 


ubyło 


moins 


165:46 24 76:85 246773 


_——— 
Stan т końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a la fin du 2771615 


mois du compte-rendu 


453799 18716:31 8707:96 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
= doni 


Przybyło 


Pozostało w tem 


w ciągu mie- = = 


z poprzednie- | siaca sprawo- 


przez wydanie 


Pozostało z koń- 


go miesiąca 


Restés du 
mofs prece- 
dent 


zdawczego przez wyszu- 


pasowanie 


Ogółem 
Entrées au d 
cours du mois En general 
par 
refoulement 


du compte- 


hópitaux 


przez oddanie 
do przytułku 
lub szpitala 
transferes dans 
les asiles ou 


władzom 


remis aux 
autorites 


przez wydanie 


competentes 


rodzinie, opiece, 
gminie przyna- 


remis à leur fa- 
mille, à leur 
tuteur, àla com- 


przez zwol- cem miesiąca 


nienie 


NAUES. w inny sposób 
leżności Y 5р 


Restes a la 
fin du mois 


d'une autre 
maniere 


relaxés | 


mune d'indi- 


genat 


mężczyzn 
mężczyzn 


razem 
total 


4 


mężczyzn 
hommes 
kobiet 

№ | femmes 


= 
— 


l 
mężczyzn 


femmes 


razem 
mężczyzn 
mężczyzn 
~| hommes 
razem 
mezczyzn 
— | hommes 
mężczyzn 
u | hommes 
kobiet 
— | femmes 
razem 


kobiet 
= | total 


= | tota 
= | total 


La 
US 

` 

= 


— 


mężczyzn 
hommes 


= 


kobiet 


| 


mężczyzn 
іл | hommes 

kobiet 
o | femmes 


femmes 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogólem — En général . А 

Zdrada główna — Crime de heatet ah soni, 

Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 

Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques — . 

Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de i part des 
fonctionnaires А А А i 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko айе wojskowej państwa — Autres 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande f 

Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 

Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 

Falszerstwo pieniedzy i papierów e — Falsification 
de monnaies et de titres 

Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves ? 

Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny -- ` Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats eiu meur- 
tres simples . 

Dieciobójstwo — Infanticides e Т o : р 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

Streczenie do nierzadu — Proxénétisme E 

Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits. sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralité . А 6 

Uszkodzenie ciała — Blessures 

Spędzenie płodu — Avortements . 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les églises 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres. -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec | effraction dans 
les chemins de fer a 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dona les 
chemins de fer g 

Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de 
vels avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs а fortts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction : 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 

| Oszustwo — Escroquerie š 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


daniesionych 
déclarés 


м — 


— 


wykrytych 


découverts 


| | evo шю!!! 


= 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel : : 

Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 

Hazard — Jeux de hasard A 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Klusownictwo — Braconnage 

Przekroezenie przepisów o porzadku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
tions aux réglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
de présence à la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe : z 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych == "Con- 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
à moteur . 

Przekroczenie przepisów dorażkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituees 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dreezenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Dont vens 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures S . 

Tamowanie komunikacji == Endiguement de ña а нот 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
réglement des théátres 

Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au règlement des tramways  . 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marehandises en 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Commerce éllégal š 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu = 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiezne — NERO aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police ; о 

Przekroczenie patentu o broni — e aux bron. 
nances concernant les permis de port d armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles pm 

Inne przestępstwa — Autres délits 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


doniesionych 


déclarés 


wykrytych 
découverts 


XI. Pozary. is? 


W TEM POZAROW 


Incendies. 


DONT INCENDIES 


— > EI 
= E Š da poj m 7 
Ku з © ç H sg Lé ° Š 
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` иг; E E REKI dj up п Е 
aS | 8] 2 D `Ë s ° g Eu š ana AE a . 
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Nature des incendies gt] | " 3 Š S ets B2 ^ Bog es “š š W 
— ge Т 1 = o „ыў — w RS A De = 
sS s| Bs © < [ees LE RIESE КК ER 4 |z ia: PPR 
ARI R ak- FO |S | ега Скалы LEG) 4 | 2.524] — 
BS | са Е „ЕЕ БЫ aS] ai) n z °w 2 5 к eee | ss es - 
=| 2) ЕУ Ее шретш SÉ LE S A | > eel ык m$ | gó |Bsg]j 9 š 
e "B 3 E E S E E ag 9 = x R š BZ | 26 8 
CH Ba 28 EE |” a w Lë s 5 с Е go |35 | PE 
RE H Ss © SS 
= Bz SS Е E 5 8 "e S 3 3 E в š 
' Ogółem — En general G || SINT EB 1 = 4 || = 2 E 1 - 1 2 3 3 || = 3 [1001070 
- az R mm ppp a=. NN ИНЕ m EE. ZE 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


ANIE wl eal ele | Se TF РЕР: 
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a3 EE ax gE gs aR ag 575 KE 83/23 SS = 8 СТЕ aE | EFS PETI | Razem 
© om | 5 © 3 A z EK É Hi м o Š к 
S |S D| у со.» = LT ° č с | POR SES 
` а а a.S 3 ° a ~ el [7] o o N © = | -— Seat, = 
Dzielnice — Quartiers e E 2 E 50 ck EL a SE 5% H3E 5 AE | as | XS 5% 5-8. at kb СЕ |5 | ERZE 25 [Bre 
УОЧЕН i si 28 SS sa ECKER semble 
1 2 2 о = ea EE аы Sass = 
| Ае |22 5 |655 84 Š xš ds sssi sa 
| I Sródmiesgje . „|. +6. | = L = r= | Nd I| 43] "|| w гиң = | 2 
l Ja well. ^. E scs «us — | — | — | — — | — | — | — | — | — | — 1 — |= 1 
| ШЖ Чону Swiat = sme... 4 — -- 1 1|— | | — | — — | — — | — | — | — | — 1 | — — | — 3 
| IV, Piasek OSO vu т — | — 1 4 | — — 1 | — — | — | — -— 2 — 8 
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XII. Półwsie — | — | — 1 — | — 1 
XIII. Zwierzyniec . 1 | — — | — | 
XIV. Czarna Wieś — | — 2| — | - — - — | — — | | — 1) = — 1) — — 4 
XV. Nowa Wieś . — — 2 — - — | — — — | = | = — | — = | 1 _ Е 3 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Nombre des jours de traitement 


E LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


średnia 
Gun Gemen Pozostało z poprze- Pozostało na następny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Dócedes | miesiąc — Restants pour | 


Restes du mois dernier le mois prochain 


Oddzialy E Services w ciągu miesiąca sprawozdawczego — aw cours du mois dw compte-rendu 


par malade 
na 1 łóżko 


Liczba łóżek — Nombre 
des lits 
razem 


ogółem w miesiącu 

En general par mois 
na 1 chorego 
mężczyzn 
razem 

mężczyzn 
razem 

~1] femmes | 

mezczyzn 


o 
~J 
` 
e 


Ogółem — En général | 187 
Gruzliezy — Tuberculose по | 22% | 
| Szkarlatyny — Scarlatine| 67 | 1260 
| Izołacyjny — D'isolement| 10} 240 


ы л 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de désinfection personelle. 


I Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a eté| 
Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
Bains municipaux Total "INTE "IE we 1 == — E EA 


Z łażni korzystało osób - Nombre des personnes ayant profitè des bains 1 


Laznie miejskie 


z wanien — i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- 


Gs douches bains de vapeur en baignoire 
Ogólem — En général Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej baignées et désinfectees Total à l'aide de l'air | par la vapeur 
rue Karmelicka Zl chaud 
przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dakananych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfectians faites aprés les maladies cantagieusea 


z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies 


| 


Desynfekcji dokonano 


rougeole 
scarlatine 


Nombre des opérations de 


désinfection 


krztuscu 
coqueluche 
infectieuses 
mózgowych 
meningite 
gruzlicy 
tuberculose 
zakaznych 
autres maladies 
contagieuses 
zakaźnych 
total des maladies 

contagieuses 


innych chorobach 
czych — Dósinfections fai- 


Ogółem ` En general | 
ospie — variole 
dławcu i błonicy 

Liczba desynfekcyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures préventives 


razem po chorobach 


durze osuikowym 
typhus abdominal 
rózy i chorobach 
przenośnych — éry- 
sipele et maladies 


odrze 

płonicy 

diphterie et croup 

typhus exanthéma- 

tique 

durze brzusznym 

influency — gripve 
zapaleniu opon 


| 

Lr 
La 
= 
= 


Ogółem — En général 


W mieszkaniu — Dans les 
logements 
W zakładzie — Dans 


Uetablissement 


w 
| 


— 
© 
= 
© 


Liczba pacjentów — Nomóre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements . KA 


w tem — parmi lesquels ordynacyj 
wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni | dokonano innych za- Ма аја 
. Б bieyow dentystycen. K 

garcons | filles Total extraction plombage traitement de | autres traitements consultations 
de dents de dents racines dentistiques 


207 | 81 126 1117 341 | Dos 1102 


chlopców | dziewcząt Ogółem 
Ogółem — Total 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań а. : ‚ x M n Liczba członków — Nom- 
1 Nombre des appels ` Udzielono pomocy Secours portés e m b ox wypadków Genre des accidents J bre des membres 


7. ogólu przypadków udziclono pomocy. 
Du total des accidents secours a été porić aux 
dzieciom w w wieku do 10 lat 

enfants jusqu'a 10 ans 


internes 

chirurgicaux 
avortements 
morí subite 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 

czynnych 
a la Société 


E 

© 
5 

o0 
© 


femmes 


ogółem w przypad- 
hommes 


En general 
Liczba wyjazdów 
Nombre des sorties 
kach — en général 
au caurs d'accidents 
z lego na stacji 
sont a la salle d'am- 
bulance de ia Societé 

kobietom 

total 

Cas de maladies 
giczne — Cas 
Porody i poronienia 
Accouchements et 
Zamachy samo- 
bójeze — Suicides 
Inne przypadki 

Przewieziono 
chorych — Mala- | 
des transportés 
wspierajacych 
venant en aide 


w tem falszywych 
razem 


alarmów — dont 


i nerwowe — 7roubles 


cerebraux et nerveux 
Przypadki nagłej 
śmierci — Cas de 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


fausses alarmes 
mężczyznom 
chłopcom 
garcons 
dziewczętom 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 
Cierpienia umysłowe 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrćes et articles soumis DER CIS Przedmiot badania — Denrées et articles soumis ES CR | 
° ER A d P FE 
jo N'z Š š CEA N'S E, 
ER ge ЕЕЕ. 
тү 323 SÉ 328 
Ogõlem — En général T m 9 9 c 9 c 538 78 Miód pszczelny — Miel . . 2 1 
Mleko — Дай. JA 2 о RE X. 120 1 Soki i marmolady — Sirops et nn 5 2 
Śmietanka i śmietana — о ГЬ Wah 22 19 Korzenie i isć — Epiceries . : APR, — 
Jaja — Oeufs. . . E E VN E 209 an — Sel ° 3 5 — = 
' Masło i tłuszcze — Beurre et graisses NET. ae 31 17 ukier — Sucre . - - 
Ser = route CELL. Lees 1 E Kawa — Café. 1 — 
| Maka — Farine 5 o déc . L „_. 2 = Herbata — The . 1 - 
| Pieczywo zwyczajne — Pin > at мн ш „ш 17 8 Kakao — Cacao . 2 — 

T zbytkowne — Gdłeaux . . "PTE 4 Nanda kuce puits. 5 3 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie D, dg 6 — » wodociągowa — Eau des réservoirs . 13 — 
Wyroby masarskie — Charcuterie . . . EMW. =: = ‚ »  plynacai odpływowa— Eau courante et eaux ` d égouts 8 — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . + 10 2 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 23 om 

migsne — ie andi © 8 NP. < == Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — à 

» jarzynowe — A de ©. e . 16 8 Rudy i metale — Minerais et métaux  . R WE - — i 
Over = Vinaigre. . 4 * л - -— Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres e — —- | 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs ; - 21 6 Grzyby — Champignons . . o v * ee a = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Bie Р 9 1 Inne przedmioty badania — Autres articles. 7 — 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


SUNT M а Ваһай | Wołów Kró Jałownika ae Бу Cielat po Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła (AE po 2 E M = Tod l. vus д. A chlewnej 
Provenance et destination du betail | un ап gros bétail et chévres|| Pores 


sztuk—piéces 


1) Przyped bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché Г 


TT 


Z Krakowa — De Cracovie . . oon em m. USE S — = 10 9 19 23 — 3 M 
| Z powiatu krakowskiego — Du district de "Cracovie $ 6 og p 12 22 179 50 263 922 — 208 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 113 171 390 160 834 2234 8 244 
| Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des actes de Galicie. . . . 157 148 472 259 1036 29 — 104 
Z wojew. śląsk. i kieleck, — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — — — — = — 1822 
| Z reszty wojew. Rzeczypospolitej aa — Du reste des e de la 
République polonaise . . . ; TIN TT 81 306 33 11 431 — — 476 
Z innych państw — D'autres pays NE, éi — — — — = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — ' Bétail resté du mois précédent o me qm = — — — — — — — 
Razem — Totaux . . . | 363 || 647 || 1084 489 | 2583 | 3208 || 8 2857 | 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie : — — — — — = = 

| Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 2 — 41 10 — — — 

Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 9 5 100 32 62 8 36 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — — — — = — — B 

Do reszty wojew. Rzeczypospolitej polskie, — Pour le reste des départements | 

de la République polonaise . «es Ç e — - — — | — = 

Do innych państw — Pour les autres pays op Soe С WEJDE S — = = = || — = 

Razem — Totaux . . .| M | 5 | M 42 | 19 | e 8 36 


3) Bito w ciągu maja — On a abattu pendant le mois d'mai 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . « + + <+ 1 1 352 642 943 447 2384 3146 — | 2821 


F Bydło rogate nad 400 kg. — 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. 


— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 


— nad 50 kg. — au-dessus de 50 kg. . 


Bydło do 50 kg., owce, barany i kozleta — Bétail l jusqu'à 
50 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Świń do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 


» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de = 60 e 


Mięso, wędliny, slonina i smalec — Viande E Bor cherie: 


viande fumee, lard et saindoux 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons 


00kg. , 


szt.-piéces 


277011 
292 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 
Gęsi i kaczki — Оіеѕ et canards 


Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 


Ptactwo dzikie — Sauvagine 


Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 


et chevreuils . 
Zajace — Lievres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 


Siano i SA — Foin et paille 


. 8zt.-piéces 


100 kg. 


.Szt.-pieces 


" 


100 kg. 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal. 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywno$ci i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
ls ou mesure 


Рой 


semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 


Prix 


SH 


Średnia mie- 
sięczna — Me 


Mąka pszenna 50°/o — Farine de froment 
40—45%o ” ” 
Maka żytnia Ka — Farine de seigle 
к DU 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle 
” 60—659/o » ” " 
Chleb razowy 750/0 — Pain bis. : 
Chleb pszenny 45% — Pain de froment 


Bulka — Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — 1/2 gruau ёне 
» pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 

gryczana — Gruau de sarrazin 


Pęcak — Gruau d'orge . 

|Ryż cały — Riz . ; 

Fasola biała — Haritols Blancs А 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 
tibles 

Cebula — Oignons 

Kapusta biała — Choux. 


Kapusta kwaszona — Choucroute . 
Marchew świeża — Carottes . 
Ogórki świeże — Concombres frais 
» kwaszone — Concombres aigres 
Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . 


Jablka deserowe — apt На. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 


ferieure . : 
Gruszki GTI IIS Pores dz dalia Ó 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . 
Śliwki gat. doborowe = Prunes s qualité 
supérieure . - 
Mleko zbierane = Lait &rém£ . 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 


m — cena najwyższa 

» prix maxim. . 

m — cena najczęstsza 
rix le pius fréquent 


Mleko MIL — 7 


it caillé . 
Smietanka słodka — Creme douce . 
Smietana kwaśna — Creme aigre 
Masło deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 
Jaja świeże — Oeufs 


Drzewo opałowe mies — Bois) Kana 
de chauffage . . 

Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Wegle drzewne -- “Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole ; 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant élétrique pour l'éclairage . 

Spirytus denaturowany — Alcool à brüler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 


Sarnina — Chevreuils 
Zajace — Lievres . 
Gęsi — Oies 


Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurczęta — Poułets . 


, 
sztuka 
piéce 


10kg. 
1 kg. 


1 kg. 


1 para 
couple 


090| 095| 100 104| — | 097 
094 100 105 140 — | 1-02 
0:54. 056 0:62 0°62) — | 059 
058. gen 068| 0:68 — | 064 
050| oan 0:56 056| — | 054 
0:42 | 044 046 0:46) — | 0-45 
0:80. 0:85 095 095 — | 0:89 
004 004 005 005 — | 005 
052 0:55 | 055| 060| — | 056 
0:80. 0-85 0:90| 0:90 0:86 
080 084| 088 0:90! — | 0:86 
050, 052 0:54 058| — | 0:54 
140 1°50! 1:60 1:60 — | 1-53 
065 0:65 070 070| — | 0:68 
060 064, 064 064) — | 0-63 
0:85 0:85 095| 095) — | 090 
016 018! 020 022 0:19 
080 095 1:00 1:00 — | 0-94 
028 028 028 028) — | 0-28 
035 045 0:55 0-75 053 
— 450 420 400 — | 423 
015 015 015 015, — | 0:15 
120 120 1-20 1:40 — | 1-25 
180 1-80 200 220 — | 1-95 
5:00 | 5:00. 5:00 600| — | 5:25 
025| 0:25 025 030| — | 026 
035 030 035 035, — | 034 
0:40 | 035| 0-40! 0:40| — | 0:39 
040 0:35 040 040| — | 0:39 
— 030 025 030 — | 028 
060 060 060 060, — | 0:60 
2:00 200, 200| 200 — | 200 
7-80 | 750 6:40! 5:60 6:83 
600! 560| 4:80 400| — | 510 
140| 1-40! 1:40 1-40! — | 1-40 
014/014 015| 015) — | 015 
070 070/070 0:70| — | 0:70 
070 0-70! 0:70 | 0-70, — | 0-70 
0:35 035 035 0°35! — | 035 
040 040 040| 0:40) — | 0-40 
045| 0:45 045 045| — | 0:45 
I oa 035 035| — | 0:35 
055/055 055 055! — | 055 
103, 103| 103, 103. — | 103 
200| 240! 240| 240. — | 2:30 
300! 280, 280| 280. — | 2:85 
180 L80 180, 1:80) — | 1:80 
1000: 800 600 600| — | 750 
2000 20:00 20-00 20-00 — |2000 
600/500 400 400| — | 475 
600. 600. 600 600| — | 600 
600 500 500 500 — 


enne mensuelle | 


s P | Cena najczęstsza z tygodnia — Prix yy 
E le plus frequent au cours de la 255 
Przedmioty konsumcji SS | Semaine | | 573 
; ; aa utro esti Ree 
Articles de consommation e жы, (EA Tom UNI 
B zł o ty c h ir š! 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg. | 600| 600, 700| 700| — | 6°50 
Sandacze — Sandres 7 е = z 
Szczupaki — Brochets š A 600 | 6°00! 6:50 650) — | 6:25 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |і Ga 0:80 | 0:80 | 080 080, — | 0:80 
Kiełbasa wieprzowa | — Saucisson | | 
йе pore. а 1 Ко. | 400 420 420 420 — | 415 
Kiełbaski wisdensiie — [РЕ saucisses + 3:80 | 450, 4:50 | 450, — | 433 
Kiszki — Boudins. z 120! 1:20] 1:20! 1:20) — | 120 
Sadlo — Saindoux . * 3:40 | 380| 380, 380, — | 3:70 
Serdelki — Cervelas . $ % 320 380; 3-80 380! — | 365 
Słonina solona — Lard salé . E 3:20| 3:40 3°40 340| — | 335 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc » | 440 440 440 440, — | 440 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume| ,, 3:60 | 3:80, 3:80 | 380| — | 3°75 
»  krajana — Jambon coupé » |540 560 5:60 560) — | 555 
Wedzonka — Lard fumé . Я = 3:60 400, 4:00; 4:00! — | 3:90 
Cukier biały SARZE — Sucre blanć 
cristallise . z 1:34) 1:34) 1:34) 1:34! — | 1°34 
Herbata — The — cena | najniższa ` 
^ » prix minim. » 311600 16:00 16:00 1600 — [16:00 
15 » — сепа najwyższa | 
f „ Prix maxim. » |35:00 35:00 |35°00 3500 — {35-00 
x » — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent » [25:00 25:00 25:00 25-00 — [25:00 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefié — prix minim. » | 960! 9°60) 9-60! 960| — | 960 
» — cena najwyższa | 
7 prix maxim. . „ 16°40 1640 164011640, — [16:40 
» — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent | „ 112700 1200 1200 12:00! — [1200 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . А A 850. 8:50 850| 850} — | 850 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. b, 1:80 180 1:80 1:80 — | 1:80 
$5 — cena najwyższa | 
7 prix maxim. 5 200 200 2:00 200 — | 200 
" — cena najczęstsza | 
prix le plus fréquent mm 1:80 180 180 1:80| — | 1°80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:40 1:40 1:40, 1:40) — | 140 
Sól biała — Sel blanc . e 1kg.|035 035 035 035, — | 0:35 
Piwo — Bière 1 litr| 1°20, 1:20 120 120, — | 1:20 
Rum zwyczajny — Ro odzew. = 600 600 600 60| — | 600 
Spirytus 95% — Alcool 95°/o » | 830) 8:30, 830 830, — | 830 
Wine stołowe białe — Vin blanc de table A 8:00 | 800 800 800, — | 800 
„ czerwone Vin rouge de 
kabla. op 800 800 800 800, — | 8:00 
Wódka zwyczajna — Eau- Маа wie оне 4 600 600 600 600; — | 6°00 
Mydło do prania 60—659/o — Savon mł 
la lessive . . Я 1 Ке. | 280 280 2:80 300| — | 2°85 
Soda do prania — Sond: 5 022| 024. 024 0:24, — | 0:24 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica — Froment . . [100kg.[52:00 55:00 58°00 58:00 | — [55°75 
Żyto — Seigle . „ [33:00 35:00 37:00 37:00, — |3550 
Jęczmień — Orge . „ [28003200 35°00 35:00, — |3250 
Owies — Avoine . „ [35700 39:00 40:00 40:00) — |38'50 
Gryka — Sarrasin . » [29:00 40:00 p= —| — |3950 
Proso — Millet . » [890014000] — —| — [39:50 
Ryż = Riz . . » 10:00 11500 128:00 |129:00 , — |120 50 
Rzepak Со/га 3 = = 
Groch — Pois . » 55:00 56:00 56:00. 54-00 — [55°25 
Kukurudza — Mais . » ]|0004400 — — 4200 
Fasola biała, długa — ` Haricots blancs, 
longs . » |4400 44:00 45-00 6200, — |4875 
Fasola biala, krótka = Haricois blanes, | 
courts „ [38°00 41:00 42:00 4200 | — [40775 
Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
leur, longs s — 47-00 47-00 47:00 47:00 
Fasola krasa, Koka = - Haricots de соц- | | 
leur, courts : 5 — |42700,42:00 42:00, — |4200 
Soczewica polna — EL А б УУ — — - os = = 
Maka pszenna 50?/o — Farine de fro- | 
ment 509/o . „ {88°00 92:00 96:00 pu 9375 
Maka pszenna 40- 450/0 — Farine de fro- 
ment 40—45°%o pap „ {92:00 95:00 99:00 | 10200 | — 197-00; 
Mąka żytnia 659/o— Farine de seigle 65% „ ]51:00 54-00 '57°00 56-00 | 54:50: 
Mąka żytnia 609/o — Farine de seigle 60°/o 52-00 56:00 58:00 58:00 56'00 


Kasza jęczmienna 700/0 — Gruau d'or: 
ge 70%0 


42-00 46:00 49:00 51:00 


P 


Ciąg dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


semaine 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poidx ou mesure 


Kasza jeczmienna 609/; — Gruau d'or- 
ge 609/o . à 
Ziemniaki stołowe — 
Eno Гоп... .. > 
Słoma długa — Paille longue 
»  mierzwa — Paille menue . 
Wal żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
DOBA chlewnaż żyw.wag.—cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


Pommes de terre 


XXIII. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — Totaux 


Produkcja prse — Production des matiéres 
premieres 


Przemysł hutniczy — Fonderies ; 

Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

' Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i eeluloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szezeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 

Przemysł tkacki — "Industrie textile 


Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier 


Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, a c" 
et débits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemyst budowlany — Entreprise de batiments 
Przemyst graficzny — /ndustrie graphique 
Zaktady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SPUR 
fage et pour l'éclairage . 
| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury e. 
dustries ambulantes et de recoltes . 
Hande] towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports . ° . 
|Inne przemysły — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


enne mensuelle 


Srednia mie- 
sięczna — Moy- 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied  — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
" prix le plus fréquent 
Baran zywej wagi — cena najnizsza 
Moutons sur pied — prix minim. . 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix leplus fréquent 
Drzewo "opałowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . 
Drzewo opałowe, miękkie 


- Bois blanc 
de chauffage . wm» 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


le plus frequent au cours de la 


sem 


aine 


1 


2 


3 4 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


= 
= 
a 


295| 310 


ło 


1:04 
1:40 


Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Ogółem 
En 


général 


w tem орен па 
przemysł — à l'industrie 


Liczba wygasłych uprawnień 


wolny 


libre 
72 


rekodzielni- | koncesjono- 


czy -manu- 
facturiére 


9 


wany 


concession 


4 


Placement. 


_ Nombre des autorisations périmées 


Srednia mie- 
sięczna - Moy- 


enne mensuelle 


p^ 


Stan uprawnień z końcem miesiąca | 


18083 


f w tem opiewających na prze- 
Ogółem H jący p Ogółem 
тузі - concernant l'industrie | uprawnień 
En [Ew _ | En generał 
genera 
móral wolny m ees Weeer? RE E wolny 
-ayant| généra lib czy - тапи- | wany - ayant б Š 
tore | facturiére concession ш libre 


w tem онај a na prze- 
mysł- concernant l'industrie 


Etat des autorisations à la fin du mois' 


11343 


mem 


facturiere 


4375 | 


koncesjono- 
czy - manu- |wany - ayant 
concession 


2365 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chómeurs 


Klasy zawodu 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 


tants de Cracovie demandant un emploi 


Classes des professions 


Liczba zgłoszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placcments 

des habitants de Cracovie 


Liczba zerejestrowanych bezrobotnych 
mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku — Chómeurs ayant 
chómeurs cracoviens enregistres 


W tem uprawnionych da || 


droit a un secours 


razem 
total 


| 


Ogółem — En général i 
Górnictwo — Mines ; А 


Hutnictwo — Usines- Журн 


Przemysł metalowy — Metallurgie 
włókienniczy — /ndustrie textile 
budowlany — Entreprise des 
bdłiments . s 

Przemysl drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


HI 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 


femmes 


mężcz. 
hommes 


305 


kobiet 


femmes 


razem 
totał 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


mężcz. 
hommes 


16 | 171 170 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 
femmes 


17 


razem | mężcz. 


totał | hommes | 


139 111 


kobiet 


femmes 


N 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Liezba zarejestrowanych bezrobotnych | W tem uprawnionych do 
mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku ` Chómeurs agant | 
chómeurs cracoviens enregistres droit a un secours 


Liczha mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc - Nombre des 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 


Classes des professions 


razem |mężczyzn| kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem |mężczyzn kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
| | 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes femmes | total hommes | femmes | total | hommes femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- | | 
dustrie du papier et de la typographie | 47 | : 33 25 

Przemysł spożywczy — /ndustrie de | 
l'alimentation  . 15 — 

Przemysł konfekeyiny - E lndustnie des 
vétements . 11 

Przetwory zwierzęce - Industrie animale — 

Przemysl chemiezny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Służba domowa — Domestiques 

Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjalisci rolni — Employćs et domes- 
tiques agricoles a 
Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuralisci — Employés de bureau 

Techniey — Techniciens 

Inne zajęcia poves Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs À pas atteint leur 
majorite 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liezba ezlonków — Мот des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczba chorych odda- 
E S nych — Nombre des 


pierwszych — premières nastepnych — suivantes malades dirigés 


zameldowa- 
AM nych w ciągu MEUS 
miesiąca miesiąca nych mesiaca Ogółem 


z początkiem wymeldowa- | z końcem 


Nombre des 
malades décédés 


laucommence-| enregistrés | biffés des | å la fin du | En général 
pendant le 


mois 


razem 
torjum 

a l'ambu- 
lance 


w ambula- 
torjum 
a l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
razem 
w ambula- 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
do szpitali 
położniczych 
aux ctüblissements 
pgnccofogiques 
Liczba zmarłych cho- 


registres mois 


rych 


| ment du mois 


aux hópitaux 
do zakladów 


> 
(eN 
œ 
vi 
| 
= 
ы 
о 


6239 5375 | 49159 | 33365 | 12376 11554 | 82 | 20989 | 20522 467 | 


Sin mm z koücem miesiaca 
sprawozdawczego 

Etat des dépóts à la fin du mois 
du compte-rendu 


cm kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu 


SCH w miesiącu sprawozdawczym 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 


Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


du mois precedent compte-rendu 


Stron 7} b Stron | Zi - | 7}, 


2. | gr | Déposants i | 9^ | Retirants ; i 
2,921.284 КЫЛ ШШ TUN 608.573 | | 68 | 457.346 MN 5,793.596 


1) W tem odsetki skapitalizowane za 1925 r. 164.709:43 zl, zwyzka na kursie wkładek dolarowych z 31 grudnia 1925 г. 268.181:40 zl. i wydatki zwaloryzowane 
(nadwyżka wartości) — 2,288.194:88 zl. — Y compris les intéréts capitalisés sur les comptes en 1925 — 164,709'43 zl., hausse du change des versements en dolars au 
31 décembre 1925. — 268.18146 zl. et versements valorisés (surplus de valeur) 2,288.194'68 zl. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — Versements a la caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Роа Wozówą — Lotu: UAR UE | Przekfżów — Mandats-poste Czeków — Chéques | SE 
COE 20 C ненне ораи s oL Na ZZ R EW x 
envois | przesyłek WESA | des envois colis | JAR, nomóre en zlotys nomóre en zlotys nombre en zlotys 

{ ЩИ ^а dua oP yes hb E e e fäeg? à Р ] А wpłaconych. p" que l'expéditeur 

© 5,092.292. | 4,963.713 128.579 | 38522 | 33982 4.540 22029 | 3,533.46064 | 12.504 | 2,896.208:86 | 114 | 852491 | 

| g Er Ое а пу УС b= ZE gm S Дд wypłaconych - payés ра Lo (mode 
1,770.123 | 1,601279 168.844 | 27470 | 17.433 | 10037 (50.779 | 4244. 39695 | 10.969 | 1,055.754:14 am 2547970. 


Depesze prywatne nadane — 7elegrammes privés-expediés. Depesze prywatne nadeszle — 7elegrammes prives-recus. 


do przetelegrafowania 
à transmettre par télégraphe 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 
des faxes en zlotys 


Liczba — Nombre Ogólem — En general do doręczenia — à remettre 


17877 46.085: — 213274 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


TEM Liczba telegramów telefone т : В ei 
Przeciętna mie- К уор déer ee teléphonés Liczba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu І do rozmowy F E 
abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) 
nadanych nadesłanych A ogółem własnych obcych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements Gu y l ° Nombre des avis Pa demandées à porter transmis par un | 
ximatif mensuel en zlotys expe dee ра кез SA pour | d oppe! télé- en général du poste autre poste | 
| des abonnés Goonies es abonnés phonique | | 
3.153 47.741775 4.058 2.444 503 68.888 | 29.226 39.662 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 


Pakunków— Colis Git ub ЕЁ ats Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — J/ est entré à Cracovie 
E E do stacyj — allant aux stations ze stacyj — venant des stations 
rakowa a K EE | у м DF o a. | 
; aa wysłano | odebrano | wysłano | odebrana razem . razem Л | 
Departs z Arrivées | ЭТУ, eyes krajowych zagranicznych krajowych zagranicznych 
Сагу: el erem expediés | reçus expédiés | reçus total total 
de Pologne de l'étranger de Pologne de l'etranger 
ERSONNES T O N N — dÉ O N N iz 5 
207.698 26.480 | 24.921 | 559 | 75285 | 74216 1.069 


ХХХІ. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


des trajets 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Nobre des per- 


kilometrów 


Liczba przebytych 
Nombre des kilo- 
rów — Poids des 


Waga przewiezio- 
bagages transportés 


Liczba dokonanych 
nego bagazu i towa- 
marchandises ei des 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 


Liezba przewiezionych 
sonnes transportées 
Osiągnięta regularność 
lotu w odsetkach 
Regularitć des vols 
acquise en pour cent 


i z powrotem 


osób 


E castus kilogramów — kilogrammes 


Ogółem — En général 


Kraków—Warszawa — Cracovie—Varsovie 


Krakow—Lwow — Cracovie—Lwow 


Krakow Wieden — Cracovle Vienne?) 37 15.444 63 к С 1275 ma 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 
2) Ruch wstrzymany aż do odwołania. — Le mouvement arrété jusqü à nouvel ordre. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


N s e Liczba wozew w ruchu Liczba fra, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, | 
£ 8 RE Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy А 1 
Р Ф QUE motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km „effectijs i 
E 5 Е Е e A a mołeur |  remorques | faits par les voitures?) DRO les voitures 2 
"a , Tre ec DEM > š | 
Linje — Lignes EE: Rs сш, Me АРЕ ER przyczes 
‘a 8 UO AZ H e BEBILON B $ 5 a Z razem motorowe : 
° 58 5) © E 8 | Еа 259 š š VE 4 plone 
E SE SS E 5 = GE Bp E EE 5 Š š Š total a moteur | mor ud 
A 32 Sree S EBS алкеш $e NE p 
Razem — Total 22178 1,161.536 | 1.228| — | 261| 180| 25.797 | 4778| 235.396 | 185.977 49419 
Most Podgórski-Dworzec osobowy - 
] Pont de Podgórze—Gare de оис сота 29138 224.823 285 — = = 6.758 — 36.939 36.939 — 
Rynek Glówny— Park Krakowski i 4 ELA Е d ] P NX j pu E 
BE ЕА 1:626 102562 | ЭМ —|=| = |t seo ESSI" 12357 4, 07757 - 
| R kP dgórski—D t = E: ' ре | af FR 4 SKS | me 
yne odgórski—Dworzec towarowy 3 he e 
NB centrale. do Ce NN — 5:253 382.181 | 261 261 4.186 | 4.119] 87.272 | 43.991 43281 
Rynek Główny—Park Dr Jedź q E E š "RPA e "n ; E 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1950 5 i ta Б 1.086 = 4.084 4.084 
D. GTE 3:958 230.280 | 232) — | —| 97] 5074 490] 44042, 40.163) 3879 
Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska à ER ^ | EN. " | 
° Ыйар оо Pla centrale—rue Kalwaryjska ŻĘ бгз ŻW = P ee 169] 45.302 | 43.043 — | 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


